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01 引言



汉语作为第二语言教学的重要性
随着中国与世界各国交流的日益频繁，汉语作为第二语言的教学越来越受到重视。

对于乌克兰留学生来说，掌握汉语不仅有助于增进对中国文化的了解，还对未来

的职业发展具有重要意义。

语篇衔接手段在汉语教学中的作用

语篇衔接手段是语言交际中连接不同语言单位的重要纽带，对于语言的连贯性和

整体理解至关重要。在汉语教学中，针对乌克兰留学生的语篇衔接手段偏误分析

能够帮助教师更好地了解学生的语言难点，从而制定更有效的教学策略。

研究背景与意义



研究目的和问题

研究目的

本研究旨在通过对乌克兰留学生汉语

语篇衔接手段的偏误分析，探讨其偏

误类型、成因及教学对策，为对外汉

语教学提供有针对性的指导。

研究问题

本研究主要关注以下问题：(1) 乌克兰

留学生在使用汉语语篇衔接手段时存

在哪些偏误类型？(2) 这些偏误的成因

是什么？(3) 如何针对这些偏误制定有

效的教学策略？



本研究采用定量与定性相结合的研究方法。首先通过语料库分析、问卷调查等手段收集数据，然后对数据进行统

计和分析，归纳总结出乌克兰留学生汉语语篇衔接手段的偏误类型及成因。

研究方法

本研究的语料主要来源于两个方面：(1) 北京语言大学HSK动态作文语料库，该语料库收录了大量乌克兰留学生

的汉语作文，为本研究提供了丰富的语料资源；(2) 通过问卷调查收集到的乌克兰留学生在实际汉语交际中的语

料。

语料来源

研究方法和语料来源



02
乌克兰留学生汉
语语篇衔接手段
偏误类型



在汉语中，主语经常可以省略，但对

于乌克兰留学生来说，可能会过度省

略主语，导致句子不完整或理解困难。

与主语类似，宾语在汉语中也经常可

以省略。然而，乌克兰留学生可能会

在不适当的情况下省略宾语，造成句

子意义不清。

省略偏误

省略宾语

省略主语



VS

在汉语中，替代词如“这个”、“那个

”等经常用来替代前文提到的内容。乌

克兰留学生可能会在不适当的情况下使

用这些替代词，导致读者或听者理解困

难。

替代词与指代词混淆

乌克兰留学生在使用替代词时，可能会与

指代词如“它”、“他”等混淆，造成指

代不明。

替代词使用不当

替代偏误



词语重复
在汉语中，为了避免重复，经常使用同义词或近义词来替换。然而，乌克兰留学生可能会过度重复某

些词语，导致语言显得冗余。

句式重复
除了词语重复外，乌克兰留学生还可能会过度使用相同的句式结构，使得语言缺乏变化。

重复偏误



在汉语中，连接词如“因为”、“所以”、

“但是”等对于表达逻辑关系非常重要。乌

克兰留学生可能会忽略这些连接词，导致句

子之间的逻辑关系不明确。

除了缺失连接词外，乌克兰留学生还可能会

误用某些连接词，使得句子之间的逻辑关系

混乱。例如，将表示转折关系的“但是”误

用为表示因果关系的“因为”。

连接词缺失 连接词误用

连接词使用偏误



03 偏误原因分析



词汇负迁移

乌克兰语和汉语在词汇层面存在显著差异，

如词义范围、感情色彩等，导致留学生在使

用汉语时受母语词汇影响而产生偏误。

句法负迁移

乌克兰语句法结构与汉语存在明显不同，如

语序、句子成分等，留学生在汉语表达中往

往套用母语句法规则，造成句子不通顺或意

思表达不清。

母语负迁移影响



目的语知识掌握不足

留学生对汉语词汇的掌握不够全面和准确，容易出现词义混淆、搭配不当等问题。

词汇知识不足

留学生对汉语语法的掌握不够深入，对句子成分、语序等理解不清，导致句子结构混乱

或表达不准确。

语法知识不足
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